Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

namO namO rAghavAya-dESiyatODi 

In the kRti 'namO namO rAghavAya aniSaM' - rAga dESiya tODi (tALa 
rUpakaM), Sri tyAgarAja sings praises of Lord Sri rAma. 

P namO namO rAghavAya aniSaM 

namO namO rAghavAya ’aniSaM 

Cl Suka nutAya dlna bandhavE 

sakala lOka dayA sindhavE (namO) 

C2 Srita durita tamO bahu ravayE 

satatapAlit( 2 A)dbhutakavayE (namO) 

C3 nij a sEvaka kalpaka taravE 

aja rudr(A)d(y)amara su-guravE (namO) 

C4 dlna mAnava gaNa patayE 

3 dAnav(A)ntakAyasu-matayE (namO) 

C5 Ayur-ArOgya dAyinE 

vAyu bhOji bhOgi SAyinE (namO) 

C6 4 nUtana navanlta bhakshiNE 

bhU-tal(A)di sarva sAkshiNE (namO) 

C7 Aara gaj a kara tulita bAhavE 

Sarajita dAnava subAhavE (namO) 

C8 nAga rAj a pAlanAya 

tyAgarAja sEvitAya (namO) 

Gist 

Unceasing saltutations to Lord rAghava; 
unceasing salutations to Lord rAghava. 



Unceasing salutations to Lord rAghava - 

the Benefactor of humble people, praised by sage Suka! 

the Ocean of mercy for all Worlds! 

the Multitude of Suns who dispels the darkness of sins of dependents! 
who is ever protector of eminent poets! 

the Wish- tree for true devotees! 

the Chief of brahmA, Siva and other celestials! 

the Lord of humble people! 

the Great minded who destroyed demons! 

the Bestower of longevity and health! 

who reclines on SEsha - the serpent - consumer of air (as food) ! 

the Unique One who consumes fresh butter! 
the Witness of everything - Earth, netherworld etc! 

the Great one whose hands are like the trunk of elephant! 
who slayed demon subAhu by arrows! 

the Protector of gajEndra - king of elephants! 
worshipped by this tyAgarAja! 

Word-by-word Meaning 

P Unceasing (aniSaM) saltutations (namO) to Lord rAghava (rAghavAya); 
unceasing (aniSaM) salutations (namO) to Lord rAghava (rAghavAya). 

Cl Unceasing salutations to Lord rAghava - 

the Benefactor (bandhavE) of humble (dlna) people, praised (nutAya) by 
sage Suka! 

the Ocean (sindhavE) of mercy (dayA) for all (sakala) Worlds (lOka) ! 

C2 Unceasing salutations to Lord rAghava - 

the Multitude (bahu) of Suns (ravayE) who dispels the darkness (tamO) 
of sins (durita) of dependents ( Srita) ! 

who is ever (satata) protector (pAlita) of eminent (adbhuta) (literally 
wonderful) (pAlitAdbhuta) poets (kavayE)! 

C3 Unceasing salutations to Lord rAghava - 

the Wish- tree (kalpaka taravE) for true (nija) devotees (sEvaka) (literally 
servants) ! 

the Chief (suguravE) of brahmA, Siva (rudra) and other (Adi) celestials 
(amara) (rudrAdyamara) ! 

C4 Unceasing salutations to Lord rAghava - 

the Lord (patayE) of humble (dlna) people (mAnava gaNa) ! 
the Great minded (su-matayE) who destroyed (antakAya) (literally Lord 
of Death) demons (dAnava) (danavAntakAya) ! 

C5 Unceasing salutations to Lord rAghava - 

the Bestower (dAyinE) of longevity (AyuH) and health (ArOgya) 
(AyurArOgya) ! 

who reclines (SAyinE) on SEsha - the serpent (bhOgi) - consumer 
(bhOji) of air (vAyu) (as food) ! 



C6 Unceasing salutations to Lord rAghava - 

the Unique One (nUtana) who consumes (bhakshiNE) fresh butter 
(navanlta) ! 

the Witness (sAkshinE) of everything (sarva) - Earth (bhU), nether 
World (tala) etc (Adi) (talAdi) ! 

C7 Unceasing salutations to Lord rAghava - 

the Great one (vara) whose hands (bAhavE) are like (tulita) the trunk 
(kara) of elephant (gaja) ! 

who slayed (jita) (literally conquered) demon (dAnava) subAhu by 
arrows (Sara)! 

C8 Unceasing salutations to Lord rAghava - 

the Protector (pAlanAya) of gajEndra - king (rAja) of elephants (nAga) ! 
worshipped (sEvitAya) by this tyAgarAja! 

Notes - 
Variations - 

1 - aniSaM - this ending word of pallavi is not found in some books. 
References - 

2 - adbhuta kavi - this may refer to sage vAlmlki. 

3 - dAnava antakAya - this may refer specifically to rAvaNa. 

Comments - 

4 - nUtana navanlta - 'navanlta' itself means 'fresh butter'. Therefore, 
'nUtana' has been translated as 'unique'. 

5 - vara gaja kara tulita bAhavE - This may mean both length (AjAnu 
bAhu) and strength. 

Devanagari 

■q. ^TRt ~mw T 3#RT 

w Tjrfr 3 #rt 

^1. Hrlld 

ddl Or) 

t(2. f$RT ^TrT rTRT RRt 
qTrfrT Mlfe(rlT)^rl cbdd (d') 

"cT 3. chfrMdo rfT^ 

^(sq)(^)RT (tt) 

^r4. ttrot t[ot 

qR(^fT)wfqTRT RRR (yd) 

xr5. 3 tr(tt)tNt 



■strt ?n W Or) 

^6. ■RrR Hcinld 

C\ 

q-n(^T)K W 00 

xfl . oR T M dld>d dl£o) 

YR FTcT ^Ho| 00 

^8. ^=TFT TRT WRFT 

dWR ^focTFT 00 

English with Special Characters 

pa. namo namo raghavaya anisarn 
namo namo raghavaya anisam 
cal. suka nutaya dina bandhave 
sakala loka daya sindhave (na) 
ca2. srita durita tamo bahu ravaye 
satata pali(ta)dbhuta kavaye (na) 
ca3. nija sevaka kalpaka tarave 

aja ru(dra)(dya)mara su-gurave (na) 
ca4. d ina manava gana pataye 
dana(va)ntakaya su-mataye (na) 
ca5. ayu(ra)rogya dayine 

vayu bhoji bhogi sayine (na) 
ca6. nutana navanita bhaksine 
bhu-ta(la)di sarva saksine (na) 
ca7. vara gaja kara tulita bahave 
sara jita danava subahave (na) 
ca8. naga raja palanaya 
tyagaraja sevitaya (na) 



Telugu 

£>. &13J 71 CPaDO^O&i €£>060 

&13J 71 £6c3£P CPqbo^O&i €3cD6o 

£51. &>6 c6oeJ°0& &£6 80£6^ 

9 

£56o 0®6 6ct5cp £3£6d5 (£6) 

9 

£52. ($<6 6b8e5 eS'aP SO^PO 6£5o3o 

£5<6<6 ^©(eFO&T^eS 66)6cb (£6) 

£53. 0S3 1b£56 60^)6 e56^ 

€583 6o((CT 7> )(£5g)£So6 £6>6 s6^ (£6) 
£54. &£6 ^p£ 6£5 6es £>c5o1d 

C7 D £6(5T D )£6s 7) C)Lb £5o-£5s<66cb (£6) 

o 

£55. <yd&0(CP)6Vig CP’OX)^ 

^23 WOX)^ (£6) 

£56. £5lP<6£6 £\3o5ix)<25 25J^£SS 

^52p-eS(ej^)(5) £56^ (£6) 

£57. £56 6s 3 66 <6o0<6 ai 7 ^^ 

^6 s3e5 cp£ 6£5 ^osi 71 ^^ (£6) 

£58. £^6 CP S3 

eP’gtfCPSS ibSeP’dib (£6) 

Tamil 

u. jBGLDrr jbGi_D[t ijn'<5 4 6un'UJ ^esflerULD 
jBGi-DfT rsCoLDP ijrrsi 4 (supuj ^issflauLb 
ffl. 6TV~°5 gJ^[TUJ ^ 3 6ffT U 3 rFji5 4 (p6U 

sruacu Geun"® f5 3 iurT enSl i [B^ 4 Geu (nj) 

52. awiflaj gj 3 rfl^ ^Gldft u 3 syD"D ijsuGuj 
srufgfg un'661(^n')^ 3 i_| 4 ^ aeuGiu (nj) 
ff3. [0gQ GsruGua asbua ^ijGeu 

^Igo 0^ 3 ( | j n ')(^ 3uj )LDrr em _ D-@ 3 ijGeu (jb) 

ff4. ^ 3 6ffT LDFTioffTiSU ffi 3 iSOTr UfgGlU 

^[T 3 ioffT((Sun')rB^<sn'UJ 6nr°-LDf5<3uj (jb) 

55 . ^j 3 u_|(ijn')Gijn'<s 3 uj ^rr 3 uSlGiSffT 

surru_| (sLHT 4 g51 Gurr 4 ^ 0i>/7uSlG(offT (jb) 
ff6. pr^'SffT fBaJOif^ u 4 a«^lGiom 

y, 4 -f5(co [ t)^1 3 ewmsu smn'ae^lGiom (jb) 
s-l. ojij <% 3 gQ aij gjo51^ un 3 <;M)(p6u 

0Urr gSlig ^n 3 ioffTeu ew^un^eyDGoj (jb> 



ff8. jBrra; 3 ijfrgo un'GOioffTn'UJ 

^uj[Ta; 3 ijn'^ GsruaJlfgn'UJ (nj) 

£§lrrrraaj6pa© ^lanuurDn ajsroraaLb; 

^rrrraajspa© ^lanLiurorT ajsroraaLD 

1. aa (Lp<oofl<su[T GurmirriJLb, CTSiflGujrnflejr arbjDgjiilrii©, 

a(r^6ifr)<6fl$ra ai 6\5l 6tf)i a©; 

^ijrra<aj6pa© ^lanLiurorr susroraaLb 

2. ffrntrbCo^rTrt urrsu £§0Lli£)_«r)®mj <3urra©Lb Qsu@ ufliila©, 
CT<oiiSLiLDiiJ(LpLb / ^rr)L|^ffi aofflaansmj Gug^iGeunCTia©. 

^ijrra<aj6pa@ ^lanLiuprr ajsroraaLD 

3. 2_srorar)LD^ Q^rrsrori_iT«<sifle5T arnua0e^gnia©. 
i_SlrrLD6ffT, 0^^1rr«fT (y©6orra ^ldijit rrifhmsyisugiJCTiarg. . 

^Iijrraiaj6pa© ^lani_ujprr susroraai_b 

4. CTsifliu LDrrioffTGiJiTacTfleffT asynsueuCTiara. 

^rr«iTsyiTaanGn ,^y51sj3j, rrisbg) KsrTsnaGarrCTia© . 

^ijrraajspa© ^lani_Luprr susroraaLb 

5. ^^LLKsr^LD, s_i eb ff>60(Lpi_b ^0grTGeurTCTia©. 

arrrbp^spLb ^ueyanisrorGLurTCTia©. 

^ijrraajspa© ^lanLiupn sysroraaLD 

6 . L|©|ani_DUjrT«iT Qeuisw^iswLL|iswGurTCTia©. 

qoSl, ^(LpisuaLD lurrsyrrirSleffT arnl^la©, 

^ijiTaajspa© ^lani_ujprT susroraaLb 

7. 2_ujit arfl aj^laana [0aiT aurBjaGsnrTCTiarg.. 

^LbL|a<STfl«iTmsb ^rraaen aurT@<affl«n«>T QeuOTQrnrTOTiarg,. 

^ijuaeuspa© ^lani_ujprr suswaaLD 

8. a[fliurra«n«iTa arraGanCTiara. 

^lujrTarrrTa6ffT euySlufflCeunCTiara. 

^ijrraajspa© ^lanLiurorr susroraaLb 

arr)uS)0 - <affl0LbL51ujan^uj<5ifla©Lb surr(3«iTmT ^0 
fgnwajiTaiSTT - ^rraaiiaerT 

Kannada 

<£d . cS&SjSf cS&S Je)f O5)c^e0dOi) t9o)c^O 
cS&SjeJC 1 cS&SjeJC 1 03^^53 Q±> t9o^c^O 

do. Sid ^Dsacdo £>ed zodde 

9 

<sU><d dcdcra (d) 



ate>. §>d dD0d ddose eos^b ddccbe 
ddd sj5x£)(s5))d^d 3do3ie (d) 
da.. Sas ded£ 3ed ddde 

cO 

«&s d}(cra ) )(d 6 )dDd di-rbdde (d) 
d<v. £>ed djsdd dra ddccbe 

rad(s35))d53cdD di-dodccbe (d) 
da?. t?cdDo(oa)dQer^ raacCode 

ssacdDD e^Loed e*k>eh sracCode (d) 
diL. dosdd dd£>ed e^&rae 

od> 

2}k)-d(c53)e) dd, sa&^e (d) 
ate., dd d&s 3d db<£)d e^dde 
dd dd radd doe^dde (d) 

dCJ. c3c)d OS)&) SjcXDcSSOd) 

3a-doa&s de^saoi) 

6 

Malayalam 

oj. CDcsizio OOG120 (oo^oliocq) ©raoolooo 
00(3(2 0 00(3(20 (OO^OIOOQ) (maoolooo 
aJI. OO^dft. 00^(0)000) (3°) 00 601001X300 

orudBo&j csejOdBo (3oo)o oruloruDGOi (oo) 
aJ2. (OOl«5) (3}(0l(5) (0(3(20 6TLInO^ (OOJGOQ) 
oruroxo) ojoejl(coo)(3(§j(o c&>oj<30Q) (oo) 
sJ3. OOlS COTOOJdBo dBoSJoJcft. (0)(0<30l 

(mas (Q] ((.go) (g^) (2(0 otuj-o^ogoj (oo) 

aJ4. (3°l00 (2 000 QJ 0)600 nJ(0)(30Q) 

(3OOO(OJO)(TO)d0oOOQ) Cn)J-(2(0)<30Q) (oo) 
iiJ5. (5T9)QQ)j((00) (3(000)^ (3000)1(300 

OIOOQ)^ <3(30S3l (3(300)1 00000)1(300 ( 00) 
sJ6. 00^(0)00 OOQJOOl(0) (3dMd1(36nO 

(gj-«j)(ejo)Gl cnjtoj onjOdftiad1(36no (oo) 

dJ7. CU(0 0)S <£b(0 (0)}fij1(0) 6TLI0aO<30LI 

00(0 S3l(0) (30 00 OJ (n)^6m0aD(3OJ (oo) 
sJ8. OOOO) (OOS oJOQJOOOOQ) 

(0)^00)(00^ (300)011(0)000) (oo) 




Assamese 

*r. to to toto wfro 

TO TO W ^ifTO 

Fb. 

WW CTO Wt RtW OT) 

F*. f*tvs ^TO TOT ^ TOJ 
TO3 TOTT (IT) 

Fv3. fe CTO TO? 

to? TOtxwm ^-<sm (it) 

F8. ^T ^TtW “’H 

WTO)TOm ^-TO^r or) 

FG. TOjOTt)CTOJ Ftfc 

^ cTOfe? cmf^r or) 

F'b. r |y)‘H ‘1^‘Tl'O ^f'ibCt 

\^-V9(cTT)R S^Ct (‘T) 

fs.. w to? to v^fro ^tw 
to fro to (f) 

FV. TO TO? TOW 
DITTOS? C#W 0T) 

Bengali 

^t. WIT TOTt WTOl ^RlTO 
TO TO WW v5ffTO° 

Fb. TO^TOI TOW 
TOW CTO Wt RlTO 0T) 

Fb,. fro ^TO TTO TO MtJ 
TOW ^#T(Wt)fW TOW 0T) 



Fv3. frvSF (RRR^ RW RRIR 


<R(d)(RI)RR (R) 

F8. ^T RlRR d't v 1'oC^J 

wrdsrrj or) 

RG. WR[(Rf)CRfR Rffc 

Rt ^ cvmfe? cvmf^r dtfc (r) 

RG>. fJvsR RR%o ^>[^t'C c T 

vJR3(RT)fR Rd RtfeR (R) 

R9,. RR RR>? RR vjfdR Rl^c< 
dR fevs RRR ^RfRIR (R) 

W. RM RR3? RRlRR 
RTtRRRS? (R#RR (R) 

Gujarati 

H. dHl dHl ?lddld *d[d?L 
dHl dHl ?LHdld ?d(d?L 
dR. ?jj5 dcuu. £W chcil4 

?-L5(H c4s 8.HL Pid+4 (d) 

*U. Rid §ficl dHl <H§ ?d4 
?icld HlfaCclO^CHcl Sd4 (d) 
d3. [d^ 4dS SC-HS cl?4 

*{<¥ ^(<H)(d)H? (d) 

dtf. £ld HLdd °L^L Hd4 

6.Ld( c U) tr d5Ld £1-Hcl4 (d) 
dH. *dLd(?l)?W ElPPl 

did chIPy ChIPl $LlPPt (d) 

dS. dctd dddlct CHpi^l 

CH-cl(GU)E $ic[ euRtl?\ (d) 
d3. d? °L C V 5? clPlcl CHL64 

o 



$1? PVd 6ldd $iCHL(§>4 (d) 
dL°l ?L°V HLGidLU. 
cUL^L^L^ APlctLU (d) 

Oriya 

0- 9601 9601 0IQ8ld 21061° 

0601 0601 0IQ8ld 21061° 

GQ - 619 0Gld 010 0068 

cx cx 

090 6019 00,1 0068 (0) 

0 9' 6jG 00G G60I 05? 0860 
0GG QI0CGD0G 986d (0) 

cx 

Gd 00 6089 9009 GQ68 
\ 

210 0(0l)(0H)00 0-0068 (0) 

CX — 1 cx cx 

08- 010 0108 6161 0G6d 

010(81)0910, 0-0G60 (0) 

G0- 21I^(0I)60I0H 01060 

81^ 6010 6010 010,60 (0) 

G3 - 0G0 0801G 00661 

Os 

0-0(01)0 08" 010661 (0) 

Os 

G0 - 80 00 90 G0G 01068 

cx 

00 0G 0108 001068 (0) 

Or- 010 010 QI00ld 
GHI00I0 608GIG, (0) 

Punjabi 

U. »ffeH 

»ffcH 

m. nte y'A'ti«i 



J-M66 t!iri 1 fddrciw (d) 
d3. P^d dPdd 31-t' W d<^y 
Hdd Iffe^Hfd (d) 
d3. fdFT ofHUoC dd<^ 

ym H-didW (d) 

d8. did 7-TdW dTW UdGT 

H 1 d(^ T )ddol l IH H-K3^ (d) 

dM. >H T ^(d T )tdR tl'P^d 
<wy 5Prl 5 Pd I H'Pdd (d) 

d£§. ddd did dfoTfTd 

d-d^fd Hd Tdted (d) 
d9. Wd did dd dfed 9W 
dd Prld tVd<^ HU'd^ (d) 

dt. dWT dW U'Md'M 


dd'dld'rl Hfed^T (d) 



